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I. Bibliographie. - In deze Handelingen verscheen 
het jaarlijksch bibliographisch overzicht door L. GRoo­

TAERS (1). 
Van de hand van denzelfden verscheen, ter gelegenheid 

der viering van het vijftigjarig bestaan van de Koninklijke 
Vlaamsche Academie een uitvoerige bespreking van De 
werkzaamheden van de Kon. Vl. Academie op het gebied 
der N ederl. dialectstudie (2). 

In het pas opgerichte Archiv für vergleichende Phonetik 
gaven E. BLANCQUAERT en W. PÉE een overzicht van de 
jongste literatuur op het gebied van Nederlandsche en 
Zuid-Afrikaansche phonetiek en dialectstudie (3). 

Zooals ieder jaar bevat ook in 1937 het overzicht van 
J. RAUST, La Philologie wallonne enkele titels die Neder­
landsche dialectologen kunnen interesseeren ( 4). 

II. Publicatie's van algemeenen aard. - Van de 
M ededeelingen van de Zuidnederlandsche Dialectcentrale ( 5) 
te Leuven verschenen nrs 17 tot en met 20 (blz. 377-437). 
Ze bevatten de vragenlijsten 23, 24, 25 en 26 (6) alsmede 
opstellen uit tijdschriften (die we elders vermèlden). 
Vragenlijst 25 bestond uitsluitend uit vormen van sterke 
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werkwoorden, zoodat hierover thans een zeer uitgebreid 
materiaal is verzameld. L. GROOTAERS gaf ook dit jaar een 
overzicht van de werkzaamheden van de Leuvensche 
centrale in het afgeloopen jaar (7) en een nieuwen ver­
beterden tekst van d~ ,uitvoerige Aanw~jzingen voor de 
niedewetkets : (8). · · · · · ·, j-' • · · 

De beide commissies qpgèricht in den schoot van de 
Koninklijke Akademie van Weten~chappen te Amsterdam 
gaven verslagen uit • over hun werkzaamheden in 1937, 
de Dialectencommissie (9) stuurde vragenlijst nr 5 uit 
(Verwantschapsnamen), de V olkskundecommissie ( 10) 
vragenlijst nr 3 (Rouwgebruiken). 

Mej. DR. H .. C. M. GHI.JSEN stuurde in 1 ~37 de, .nr~. 44 tot 
en :rn~t 4 7 uit van het Verenigingsnieuws van de_ Zeeuwse 
Vereniging voor Dialectonderzoek : behalve het Jaarverslag 
over 1936-1937 qevatten _ ze de yragenlijsten ter :voorbe­
reiding và~ }:let woordenboek gaande van B tot K (11). 

In het Tripp~nhµis vond een tentoonstelling plaats vap. 
de w_erkzaa~heden der Amsterdamsche Dialec~encom­
missiè; bij deze gelegenheid sprak haar voorz_itter J. VAN 
GINN~KEN ee~ openingsrede uit : deze di~mde ter oriën­
teering ove_r de _ werkzaamheden in het verleden en over 
de plannen voor de toekomst ( 12). · 

J. VAN GINNEKEN _gaf een uityoerige . bespreking van 
PETRI's Germanisches Volkserbe in Wallonien und Nord­
Frankreich (13). 

P. J. MEERTENS behandelde de ke merken van de 
Zeeuwsche dialecten en toonde aan dat de Zeeuwsche 
archipel z9owel in de Middele'euwen als .na den val van 
Antwerpen door Vlaamsche en Brabantsche bestanddeelen 
werd overspoeld, maar toch zijn -eigen taalkarakter be­
waarde (14). 

De vroeger (Handel., X , 1936, blz. l~l ) vermelde studie 
van R. VERDEYEN wordt uitvoerig besproken çloor 
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E. LEGROS in het nieuwe tijdschrift : Les dialectes belgo­
romans ( 15) ; dit is het orgaan van een groep. W aalsche 
romanisten en .is ook voor. Zuidnederlandsche dialectologen 
onontbeerlijk. . 

Ten slotte dienen nog enkele pu.blicaties vermeld- te 
· worden, die in losser verband staan met het N ederlandsch 
dialectonderzoek. 

Van - groot . -belang is natuurlijk de Deutsclier Sprach­
atlas van W. MrTZKA en B. MARTIN, waarvan de negende 
aflevering -verscheen (16) ;· .ze bevat vijf woötdkaarten en 
F. WREDE's voorloopige Einteilungskarte der -deutschen 
Mundarten; even onontbeerlijk is J. MüLLER's Rheinisches 
Wörterbuch , waarvan zes nieuwe afleveringen (56-61) het 
licht zagen (17). 

Op het verwante gebied der · volkskunde vermelden we 
het verschijnen van de eerste aflevering van den grooten 
Duitschen Volkskundeatlas bewerkt door H. HARMJANZ 
en E. RöHR (18} ; behalve ·de grondkaart en de rasterkaart 
bevat ze 2·1 kaarten in kleuren ; ook moeten we· wijzen 
op het lijvige werk · van A. BAc'H, Deutsche Volks kunde, 
methoden en een grootsch opgevatte synthese van de 
volkskundige problemen · ( 19). 

Op historisch gebied noemen we nog FR. PETRI's opstel 
Von der Entstehun·g und nationalen Bedeutung der germa­
nisch-romanisèhen Volksgrenze ; waarin schr. de grond­
gedachten van zijn gFoot werk samenvat (20). · 

Onder den titel Het Oosteuropeesche ras in de Nederlanden 
neemt J. E. DE LANGHE stelling tegen de theorie vàn J. VÀN 

· GINNEKEN in de kwestie Ras en Taal ('zie Handel, X., 
186-189) ontwikkeld (21). 

111. Klank- en Vormleer~ - De belangrijkste publi­
catie van 1937 geldt de . historische ontwikkeling van het 
Zuidwestbrabantsch in de 13e en 14e eeuw door A. v AN 
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LoEY ; in dit nauwgezet onderzoek an niet-litteraire 
bronnen uit .de periode 1250-1350 zijn vooral van belang : 
de hoofdstukken gewijd aan umlaut (die niet zoo Oost­
nederlandsch blijkt te zijn als vroeger werd gemeend) , 
pal~talisatie (u > y), diphthongeering van î en û en 
vocaalrekking (22). 

W. G. J. A. JACOB promoveerde op een monographie 
over het Noordbrabantsche Dialect van Grave; behalve 
klank- en vormleer bevat ze teksten en een en ander uit 
de folklore. De phonetiek is blijkbaar de zwakke zijde van 
den bewerker : hij gaat voor zijn graphie van de Nederl. 
spelling uit (23). 

A. WEIJNEN bespreekt de ontwikkeling van De û en 
· de articulatiegewoonten in·Noord-Brabant ; achtereenvolgens 
behandelt hij de gevallen waar de û voor dentalen, n en j 
staat en waar ze voor labialen en velaren staat. De con­
clusie luidt : ,,Bij de ontwikkeling van de û spelen in het 
uiterste oosten van N.-Br. invloeden die ook heel sterk zijn 
in het Ripuarisch, een rol. In het centrale gedeelte van de 
Meijerij is deze invloed tamelijk zwak, maar daar vigeert 
een zuiver praeslavisch stelsel, in midden en westelijk 
N.-Br. doen geen van deze beide stelsels zich bij de bedoelde 
vocaal gevoelen" (24). 

L. GoEMANS wijst op Phonetische verscheidenheid in de 
volkstaal en bedoelt hiermede sociale verschillen (taal van 
mannen tegenover die van vrouwen en kinderen) in de 
dialecten van de Brabantsche steden (25). 

G. S. Ü(VERDIEP). bespreekt De stijgende tweeklank in 
het N ederlandsch (26) füi geeft de plaats aan op Flakkee 
waar hij wordt gehoord (27). 

H·et eigenaardige verschijnsel der labiele tweeklanken 
(beurtelings stijgend en dalend) wordt door E. W. SELMER 
voor het _Noordfriesch besproken (28), en wel naar aanlei­
ding van de vroegere. opstellen van HENTRICH (Teuthonista , 
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XI, 12 vg.) en ScHMITT (Teuthonista , XI, 242 vg.) die zijn 
eigen, veel vroegere uiteenzetting (Teuthonista, I, 218 vg.) 
over het hoofd zagen. Deze opstellen worden hier genoemd 
omdat een dergelijke reeks tweeklanken, eveneens met de· 
accentwisseling samenhangend, in de Zuidlimburgsche 
dialecten voorkomt (Tongersch y0, ia, naast j0 en js). 

D. B. BosMAN stelt 'n Ondersoek in na die gevelariseerde 
-ing in Afrikaans ; het gaat over woorden als gelling 
Engl. ,,gallon", doring "doorn", kussing "kussen", hoofd­
brekings "hoofdbreken", affêring "affaire" , enz. Terecht 
zegt schr. dat het niet mogelijk is al deze gevallen "onder 
een hoedje te vangen" (29). 

Uit een Dordtsch begrafenisboek van 1636-1646 tracht 
B. v AN DEN BERG De taal van een Dordtenaar in het begin 
van de 17e eeuw te reconstrueeren (30). 

De doör den Cercle de linguistique de Prague opgestelde 
1 nternationle vragenlijst over dialect-phonologie werd door 
G. VA GINNEKEN gepubliceerd : een commentaar met 
model van bewerking zal volgen (31). 

P. PETERS wijdt een drietal interessante opstellen- aan 
verschijnselen uit de vormleer van: onze dialecten. De 
eerste twee behandelen de bezittelijke (32) en de aanwij ­
zende pronomina (33). Als bezittelijke voornaamwoorden 
worden besproken zijn en mijn, dijn, haar, onze, jullie en 
hun; als aanwijzende voornaamwoorden : deze, die , gene 
en zulke. Bij de bespreking van de · Leuvensche vormen 
lezen we deze verrassende woorden : ,,Voor Leuven gaf 
WILLEMS nog doene op maar dien vorm heb. ik bij een per­
soonlijk onderzoek noch in Leuven noch in de omringende 
plaatsen terug kunnen vinden. Zelfs het St-Quintens­
kwartier in Leuven, waar toch veel eigenaardige klanken 
voorkomen, gaf wat dit betreft niets nieuws ; de vorm was 
overal da" . Heeft schrijver den vorm doene wel goed 
gelezen, vraagt men zich vooreerst af : de uitspraak is 
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inderdaad d:Jàna, zooals hij had kunn·en vinden in de :m.ono­
graphiè van L. GoEMANS, die hier een veel recentere en 
oneindig meer betrouwbare bron" 'was aan P. WILLEMS 
en door den schrijver ·niet nageslagen s hijnt te zijn·; nu 
ditmaal was de opgave van WILLEMS juist, voor wie ze kon 
interpreteeren. Dat de vorm ·d:Jana van WILLEMS en GoE­
MANS thans nog te Leuven voordurend wordt gebruikt 
kan ik stellig bevestigen en ik heb nu de laatste twintig 
jaar te Leuven doorgebracht en ben· voortdurend in aan­
raking met dialectsprekers; waar de vorm da "die" van_ 
daan komt is mij een ·raadsel; waarom wordt de ·zegsman 
niet genoemd in dergelijke twijfelachtige gevallen? Wat de 
"eigenaardige klanken" in de Leuvensche volkswijken 
betreft (niet alleen in de St-Kwintenswijk) hier gaat hèt 
over verschijnselen die zeer goed bekend zijn sedert 40 jaar: 
zie weer L. GoEMANS in Leuv. Bijdragen, II en nog onlangs 
in -het hierboven genoemde opstel. 

Ten slotte behandelt dezelfde · De geslachtsvormen van 
het adjectief in de Nedèrlaridsche dialecten (34) : vooreerst 
komen de overblijfselen van de sterk verbuiging ter 
sprake en daarna de indeeling in zoogenaamde onbuigbare 
adj., in ja-, wa- en u-stammen en stoffelijke bijv. naamw. 
hierbij worden de Limburgsche gevallen onderzocht waar 
de vr. vorm soms geapocopeerd is en dit verlies door het 
optreden vari den valtoon (m. i. beter toottoon of ver­
scherping geheeten) wordt vergoed. ·Schr. stelt de volgende 
vragen : 1. in welk gebied treedt dit a centverschil op? 
Voor Belgisch · Limburg werd dit door een onzer docto­
randi onderzocht: de resultaten zullen gepubliceerd wor­
den; 2. bij welke adj. is er apocopeering? Voor Tongeren 
geeft hij op "na d voorafgegaan door langen klinker en 
tweeklank", ·dit is "klaarblijkelijk zeer onvolledig". Van 
waar deze opgave, die inderdaad zeer on olledig is, komt, 
wordt niet medegedeeld; volledige gegevens waren weer 
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(evenals voor Leuven) te vinden in de Le-uvensche Bijdra­
g n , VIII-IX, Het Dialect van Tongeren, nr. 59, 1° A; 2) d) 

aar de vier soorten van adj. met e-apocope in het ·vr. 
worden opgesomd en besproken. Voor de schrijvers van 
nauwgezette 1 dialectmonogràphieën zijn opstellen als die 
van den hr. PETERS niet bemoedigend. 

F. DEN EERZAMEN wijdt een opstel aan de persoon!. 
voornaamwoorden in het Goereesch (35) en een aan de 
apdere soorten (36). 

j J. VAN GINNEKEN sluit in een studie over Het onbepaald 
lidwoord en het geslacht ( 3 7) aan bij een vroeger opstel 
o er het bepaald lidwoord (Onze Taaltuin, III, 33 vg.) 
en vergelijkt de in zuidwestelijk-noordoostelijk~ . richting 
1 opende diagonaallijn met de normaallijn d~r deminutiva 
op Pée's deminutiefk~arten. · 

Het woordgeslacht wekt meer en meer bela:ngst~lling. 
L. GoEMANS onderwerpt de aan het Fransch ontleende 

1 . ' 

Zfl,aknamen aan een nau~gezet onderzoek met het o_og op 
~un gesl.acht (38) en toont aan dat in de woorden waar 

f
en natuurlijk geslacht als criterium kan gebruikt worden, 
een phon~tische oorzaken, . nl. bepaalde sandhi-verschijn -

1 

len, die ontstaan bij het gebr,uik van bepaald en onbe-:­
paald lidwoord, den doorslag geven. 

H. L. BEZOEN bespreekt Het · ·taalkundig geslacht te 
Enschede (39) : mann. en onz. woorden worden ook hier 
nauwkeurig onderscheiden door-- middel · van lidwoord en 
adjectief. Dit opstel is een fragment v~n een proefschrift 
over de klank- en ·vormleer van Enschede (in 1938 ver­
schenen)·. 

J. L. PAUWELS geeft een voorloopige mededeeling' over 
de resultaten van de voor een halve eeuw door de Zuidned .. 
Maatschappij voor Taalkunde · ingerichte enquête over 
het geslacht in de Znl. dîalecten ( 40) : over dit onderwerp 
zal een uitvoerige studie van de hand . van dezen auteur 
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verschijnen in de serie der Kon. Comm. voor Toponymie 
en Dialectologie. 

Ten slotte werden de twee nieuwe deelen van de hier 
vroeger genoemde Friesch-Saksische Bibliotheek (Handel. , 

· XI, 368) aan de Friesche dialecten gewij'd : K. FoKKEMA 
levert een Bijdrage tot de geschiedenis · en de grammatica 
van het dialect van Leeuwarden : het eerste deel is gewijd 
aan het onderzoek naar de oorzaken van het terugdringen 
van het Friesch in Leeu,warden (41). 

H. Bos-VAN DER HEIDE bestudeert d rechtstaal in het 
Rudolfsboek (l5e eeuw) ; hij stelt de klank- en vormleer 
samen en drukt dan de teksten af (42). 

IV. Syntaxis. - Hier zijn weer slecht s een paar opstel­
len te vermelden : P. VAN DER MEULEN onderzocht De 
woordschikking in het Stadsfriesch en wel de volgorde der 
deelen van het samengesteld gezegde in hoofdzin, bijzin 
en vragen den zin ( 43). 

L. GEENEN bestudeerde De Limbu,rgsche woordschikking 
in proza en poëzie; vooral met het oog op vormen als "dat ik 
morgen komen zal" naast . ,,dat ik morgen zal komen" 
onderzoekt hij middeleeuwsche en moderne Limburgsche 
teksten volgens de statistische methode ( 44). 

V. Dialectgeographie. - Een zeer belangrijk en 
~itvoerig onderzoek werd door W. Ro KENS gewijd aan 
de Wort- und Sachgéographie in N iederländisch-Limburg 
und in den benachbarten Gebieten ( 45) : het bestaat uit een 
deel tekst en uit een àtlas met een honderdtal kaarten en 
een zestigtal afbeeldingen. De · inleiding omvat drie 
hoofdstukken·: beteekenis en huidige stand van de dialect­
geographie, dialectopnemingen (methode en waarde) en 
phonetisch schrift (bespreking van de verschillende stel­
sels en van de quaestie : phonetiek-phonologie). Vervol­
gens wordt de eigen cartographische methode toegelicht 
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en het gebruikte materiaal verantwoord, waarna ieder 
kaart afzonderlijk wordt besproken. 

Het tweede deel behandelt nu de kaarten systematisch 
in twee reeksen : 1. Sachfragen und V olkskundliches (Haus 
und Gerät, Kleidung und Tierwelt); 

2. Wort- und Begriffsfragen. De atlas bevat drie afdee­
lingen : 1. Proeven van bewerking uit eenige vroeger ver­
schenen taalatlassen ; 2. Geologische, archaeologische en 
historische kaarten; 3. Taalkaarten. 

Het gebied da-t werd onderzocht omvat Belgisch en 
N ederlandsch Limburg met de omringende ge bieden, 
nl. een deel van Antwerpen en Noord-Brabant in het 
westen en een deel van het aangrenzende Rijnland in het 
oosten. Deze zuidoosthoek bevat meer ·taal- en cultuur­
historische problemen van allerlei aard dan om 't even 
welk ander gedeelte van ons taalgebied : de hr. Roukens 
heeft hier voor het eerst orde in gebracht en het terrein 
voor detailonderzoek ontgonnen. 

A. R. HoL onderzoekt Een tegenstelling Noord-Zuid in 
de praeteri'ta en participia van de sterke werkwoorden ( 46) ; 
hiermee bedoelt schrijfster hoofdzakelijk de umlaut­
verschijnselen in een strook loopende van de Duitsche grens 
tot de Zuiderzee tusschen Deventer en Assen. 

A. WEIJNEN die vroeger talrijke Noordbrabantsche 
kaartjes publiceerde heeft nu de resultaten van zijn onder­
zoek in een boek samengebracht onder den titel Onderzoek 
naar de dialectgrenzen in Noord-Brabant, in aansluiting 
aan geographie, geschiedenis en volksleven ( 4 7). Deze zeer 
nauwgezette enquête omvat 239 plaatsen welke gedeelte­
lijk mondeling en . gedeeltelijk schriftelijk werden onder­
zocht; daarenboven heeft schr. gebruik gemaakt van het 
materiaal van WILLEMS en van dat van VAN GINNEKEN, 
SCHRIJNEN en VERBEETEN. Achtereenvolgens worden in 
kaart gebracht : klinkers, tweeklanken en medeklinkers, 

12 
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umlaut, rekkingen en verkortingen, morphologie en syn­
taxis, woordvorming en woordenschat : natuurlijk wordt 
een keuze gedaan uit ieder soort va verschijnselèn ; 
ten slotte komt een taalgeographische ·synthese-· van de 
indeeling en de oorzaken van de groote grenzen op de over­
zichtskaart aangebracht. Het geheel vormt een waarde­
volle bijdrage tot de kennis aan . de Noordbrabantsche 
volkstaal. 

W. A. GROOTAERS behandelt De rode en de zwarte aalbes 
en hun semantisch verband (48). Schr. brengt een nieuwe, 
verbeterde en met nieuw materiaal aangevulde kaart van 
de roode a.albes (zie L. GROOTAERS, De namen van de roode 
aalbes, Leuv. Bijdr., XVI, 1924, 89 vg. en Meded. Zuidned. 
Dialectcentrale, Nr. 4, 79 vg.), een kaart met commentaar 
van de zwarte aalbes-namen in Zuid-Nederland en een 
vergelijking van beide kaarten. Het psychologisch verband 
en het verschil in ontwikkeling tusschen beide bessennamen 
worden onderzocht; als Aanhangsel komt een kaartje 
van de bes/beer-lijn in Limburg steune d op gedeeltelijk 
ongepublic~erd materiaal over de roode en de zwarte aalbes, 
de kruisbes en de boschbes. 

E. BLANCQUAERT en W. PÉE brengen een kaart van de 
Intervocalische tenuis-ver8chuiving in Vlaanderen ( 49). 
Bedoeld wordt het stemhebbend worden van intervoc. 
natonige p, t en k in het westen van Oost-Vlaanderen; · 
dat deze medeklinkers, zooals schr. beweren, hard zouden 
blijven (alhoewel ze stem krijgen) lijkt mij" physiologisch 
moeilijk te verklaren : het energieverbruik in het strotten­
hoofd is o. i. hiervoor te aanzienlijk. 

Van de hand van L. GEENEN verschenen in Onze Taaltuin 
drie woordkaartjes van het Nederlandsche taalgebied, 
als voortzetting van de door J·. VAN GINNEKEN gepubli­
ceerde reeks en steunend op hetzelfde materiaal. Bij de 
vormen van kaas (50) meent schr. een tegenstelling van 



DE NEDERLANDSOHE DIALECTSTUDIE IN 1937 179 

praeslavische en Nederlandsche articulatiebasis waar te 
nemen; bij steen '(51) wordt eveneens met de praeslavische 
articulatiebasis geopereerd ; bij de kaart over De ij-diph­
thongeering ( 52) missen we het Zuidlimburgsche ai-gebied 
(Tongeren en omgeving); daarenboven worden de Leu­
vensche gegevens weer verkeerd begrepen. · Zoo wordt de 
Leuv. oi (vóór velaren, in pl. v·. oa) genoemd de extreme 
ontwikkeling van een proces dat schr. zich voorstelt als 
ai > 0y > oa > oi terwijl het moet zijn ai> oi > oa; 
de tweeklank met i-naslag is het voorlaatste stadium; dit 
heeft voor velaren standgehouden terwijl in andere 
gevallen oa ontstaan is. Dit blijkt duidelijk uit de ontwik­
keling van Wg. î uit d~ andere dialecten, b.v. het Mechelsch 
en is trouwens een zoo bekend, feit .dat men zich afvraagt 
hoe dergelijke vergissingen mogelijk zijn. 

Veel_ erger is dat hier, weer de gepalataliseerde velaar 
na deze oi als een "c!:mintante" wordt opgeva~; niettegen­
staande ons protest en onze verwijzing naar L. GoEMANS' 
monographie (zie deze Handel., X., 188) schrijft de hr. 
Geenen zonder blikken of blozen zwoidzje [ = zwoid3a] 
voor Leuv. ,,zwijgen". : wat· te denken van de verregaande 
( o. a. praeslavische) conclusies die uit een op dergelijke 
wijze mishandeld materiaal 'worden gehaald ; maar wat 
batén kaars en bril... ? 

K. HEÈROMÀ maakt Aantekeningen bij dialektkaartjes( 53). 
Hij heeft al het bereikbare materiaal samengebracht voor 
de ontwikkeling van Germ. á en gerekte a, voor den 
umlaut in deminutieven, voor jij ·en jou (alsook inversie­
vorm zonder j), Goensdag- Woensdag, · wrat en klaver ; 
hij betrekt behalve het Nederlandsche taalgebied ook het 
Rijnland in zijn onderzoek en wil waarschijnlijk maken 
dat de Keulsche expansie "een veel ouder en verderstrek­
kend verschijnsel is dan men tot dusver heeft vermoed". 

In een opstel over De N ederlandsche benamingen van de 
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uier (54) oefent J. NAARDING critiek uit op hetgeen hij 
noemt Heeroma's "onbeheerschte voorliefde voor alles 
wat expansie heet" . 

Op het 17e Nederl. Philologencongres gaf L. GROOTAERS 
eenige staaltjes van W oordmigraties over de Vlaàmsch­
W aalsche taalgrens (55) en trachtte door middel van de 
geogra phische methode den weg te bepalen dien sommige 
woorden bij hun uitwijking naar Wallonië hebben gevolgd 
(nl. windei , roof op een wonde, sport van een ladder, gist, 
kussensloop , kinkhoest 'en gedroogde appel ). 

Onder den titel U eber M öglichkeiten der Zusammenarbeit 
auf dialektgeographischem Ge biet ( 56) hield E. BLANC­

QU AERT een lezing over de samenwerking van Neder­
landsche met Westduitsche dialectolog n. 

Dezelfde bracht bericht uit over den stand van het ondeF­
zoek met het oog op de Gentsche dialectatlassen ( 57). 

W. FoERSTE toetst aan de namen van Oostfriesche 
brood- en ge baksoorten De Grenzen van de "hollandsche 
expansie" in Oostfreesland (58). 

J. DE VRIES behandelt methodolo~ische vragen onder den 
titel Einige. Bemerkungen zur Kartographie (59). Hij 
wenscht dat er meer eenheid kome bij het gebruik van 
cartographische methoden zoodat er meer overzichtelijke 
kaartbeelden ontstaan door een goed gegradueerd gebruik 
van lijnen, kleuren en teekens. 

Ten slotte vermelden we enkele in populairen trant 
ge~ouden opstellen waarin J. L. PAUWELS in de laatste 
drie jaren belangstelling wenscht te wekken voor de 
dialectgeographie ; de titels luiden : De avonturen van 
papilio in Zuid-Nederland (60), De Germaanse broer van 
papilio (61) , Hoe heet de haagwinde in Zuid-Nederland? (62) , 
De Zuidnederlandse namen van de sering ( 63 ), De koekoek 
in de plantnamen ( 64). 
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VI. Woordenschat.----: De onvermoeibare Antwerpsche 
dialectliefhebber J. CoRNELISSEN heeft bij zijn (en VER­
VLIÈT's) Antwerpsch Idioticon een lijvig Bijvoegsel samen­
gesteld (niet . te verwarren met het vroeger verschenen 
Aanhangsel) en aan de Kon. Vl. Academiè ter uitgave aan­
geboden (65). Het eerste deel (A-H) verscheen in 1937 
(gedateerd 1936) en het tweede bevindt zich ter perse. 
Met allen lof voor de geestdriftige volharding van den 
grijzen geleerde kunnen we ons er van niet weerhouden 
onze spijt uit te drukken dat de klanken niet in phonetisch 
schrift worden weergegeven en dat zoo de bruikbaarheid 
van dit reuzenwerk wordt verminderd. 

T. VAN DER Kooy Dz. publiceerde een woordenboekje 
van De Taal van Hindeloopen (66) , voorafgegaan van een 
grammaticaal overzicht en gevolgd door een bloemlezing 
van proza en poëzie. De schr. heeft jammer genoeg eerder 
een idioticon dan een woorden boek samengesteld, daar 
hij de woorden, die geheel overeenstemmen met het Neder­
landsch opzettelijk heeft weggelaten. 

J. GRAULS bespreekt uitvoerig alle woorden die samen­
hangen met Gendarme en rijkswachter; hij maakt de geschie­
denis op van deze woordfamilie van af de 14e eeuw en 
licht zijn onderzoek toe met een massa interessant mate­
riaal uit Sachgeschichte en folklore, zooals wij dat van den 
schrijver gewoon zijn (67). 

Dezelfde verklaart met voorbeelden uit talrijke dialec­
ten de vormen Klommel, lommel en rommel (68). 

J. L. PAUWEL~ gaat Met Jan Grauls op (uit)stap in het 
Walenland { 69) en· b~handelt de W aalsch-Vlaamsche 
wisselwerking in de dialecten. 

Dezelfde sluit bij een ander opstel van J. GRAULS aan 
en behandelt Y oornamen als soortnamen (70) vooral in het 
Aarschotsch dialect. 

K. HEEROMA wil Lierelauwen (71) verklaren uit "lauw 
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maken eI,1 "lier" wang. J. HEINsrus ppert . _ bezwaren 
hiertegen in een N aschr~ft ( 7 2). 

J. H. VAN LESSEN heeft het over dialect amen van plan­
ten, nl. bobber n .. bobbel, poper n. popel, _koker n. kokker (73). 

Onder den titel Over deek en veek (74) brengt A,, ÜPPREL 
correcties bij zijn vroeger verschenen Dialect van Oud­
Beierland. 

H. L. BEZOEN verklaart Gronings ool hinne "koffiepot" 
als "oude Hendrika (75). 

De;Zelfd~ verklaart De akkernaam fekkenstuk en zijn 
verwanten, als ~en verkleinwoord van vak (ylechtwerk 1) 
met de beteekenis "dijkvak, omheining" (76,). 

Dezelfde bespreekt ook de woorden ziekte (sikkel), zichten 
(maaien, zeven) in het dialect van En~chede (77). 

C. B. vÁN HAERINGEN geeft Etyrr,,ologis he aantekeningen 
bij nederlandse woorden voor uier en speen (78), e~ wel 
naar aanleiding van K. HEEROMA's veronderstellingen 
over den_ oorsprong van geer, gier. en deem. 

K. HEEROMA vergelijkt_ Goois uit hçt midden _ der 
18e eeuw (79) d. w. z. een tekst van 1764 met het m_qd~rne 
dialect van Hui~en. 

H. H. KNIPPENBERG merkt .op dat P ieper (80) in den 
mobilisatietijd de beteekenis had van "patroon". _ 

A. VAN LoEY toont aan in Tekstkritiek enDialect_ologie (81) 
dat er in zoogen. critische u~tgaven vaak , ten on~echte 
wordt geëmendeerd door gebrek aan ~rnnnis van _de dialec­
ten; hij illustreert dit met voorbeelden ontleend aa°= den 
door hem (en anderen) onlangs uitgege en tek~t van de 
voortzett~ng van van Velthem's Spiegel Historiaal,Boek VII 

A. WEYNEN zet zijn lijsten van West-Nqordbmbantse 
woorden (82) voort en wel ;m,et dial~ctm teriaal uit Oud­
Gastel, Fijnaart, Wagenberg, Roosend,aal, en Etten. 

J. DE LANGHE geeft weer een lijstje_ Westv,laamsche 
Zanten (83.). 
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G. P. BAERT vermeldt JWestvlaamsche _keukenwoorden 
Van den ouden disch ( 84). Dezelfde deelt technische termen 
mede ontleend aan het Zijdeweversvlaamsch (85). 

· G. S. 9(VERDIEP) bespreekt de beteekenis van Blank 
en Zwart in de Katwijksche visscherstaal (86) . 

R. LADRIÈRE geeft enkele V olksbenamingen in de 
muntkunde- (87) , nl. oude muntnamen in dialect . 
. H. H. KNIPPENBERG noteert Enige Limburgse zegs­

wijzen (88). 

L. VELDHUIS heeft De roepnamen van het varken (89) in 
tweehonderd N oordnederlandsche plaatsen opgeteekend 
en vergelijkt ze met verschillende typen van buitenlandsche 
parallellen. 

C. G(ESSLER) geeft een kort lijstje van woorden Uit 
het taaleigen van Maaseik en omgeving (90); het zou hier 
nauwelijks vermeld moeten worden indien er niet één zeer 
interessant woord in voorkwam, nl. blindehoek dat 
ontstaan is door een verwarring van blipa (gemouil­
leerde n) met bli:a "blijde" ; dit doet onmiddellijk denken 
aan den "blauwen hoek" te Leuven en te Tongeren waar 
bla: (in beide dialecten) ook zeer goed uit blai "blij " 
kan ontstaan zijn; deze "blijde hoeken" ontleenden hun 
naam aan uithangborden, vgl. Fr . .Au bon coin en dgl. 

H. PAUWELS schrijft nogmaals over De folklore van het 
boerenleven ( 91). Deze hoofdstukken handelen over De 
melktobben onder de stoof en de Zoete melk in de keuken. 

R._ MERTENS heeft he_t . over de Folklore van den meikever 
in West-Brabant (92). 

In Biekorj (jaarg. XLIII.). en in andere plaats~lijke tijd­
schriften vindt de lezer een aantal dialectwoorden ver­
meld onder allerlei rubrieken. 

Volledigheidshalve . vermeiden we hi~~ eén WO(?rd_enlijst 
van E. JASPAR die ons vroeger ontging, nl. Raakpunten 
tusschen de dialecten van Aken en Maastricht (93). 
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B. H. WIND geeft het tweede deel van haar Contributions 
néerlandaises au vocabulaire du français belge (95) ,. bevat­
tend Hfst. II (Mots aujourd'hui répandus en néerlandais, 
mais qui peuvent avoir appartenu au français vieilli de 
Belgique ou au wallon) en Hfst. III (Mots d 'orÎgine dou­
teuse ou discutée). 

Over de studie van Mej. WIND maakt J. RAUST enkele 
opmerkingen in deze Handel. , XI, 198-199; over de Twee­
taligheid in België verdient ook de congreslezing van 
KRUISINGA hier een korte vermelding (Handel. v. h. 
12e Vlaamsch Philologencongres, geh. te Leuven in 1934, 
17-19). 

Volledigheidshalve vermelden we J. DE Boussu:, 
Les noms de la pomme de terre au XVIJJe s. (95) dat we 
naar J. Raust (Handel. , XI, 193) citeeren en dat volgens 
dezen niet van groot belang is. 

Alhoewel gebieden buiten onze grenzen betreffend 
kunnen de volgende opstellen toch eenig belang hebben 
voor onze dialectologen : W. TILGENKAMP, Der Einfluss 
des Französischen und des N iederländischen auf die M un­
dart des Kreises Jülich (96) geeft twee lijsten : 1. Fran­
sche ontleeningen; 2. Woorden die het dialect van Gulik 
met het Nederlandsch gemeenschappelijk heeft; de schr. 
geeft zich rekenschap van de moeilijkheid te beslissen of 
het hier Nederlandsche dan wel Nederduitsche bestand­
deelen geldt. 

R. LoEWE zet zijn Etymologische und wortgeschichtliche 
Bemerkungen zu deutschen Pflanzennamen . voort (97); 
deze vierde bijdrage behandelt : Lattich wnd Huflattich , 
Lorchel, Mandarine, Mangold, Masslieb. 

W. MITZKA geeft een interessant overzicht van den stand 
der werkzaamheden van · Die landschaftlichen deutschen 
Mundart-Wörterbücher (98). 
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VII. Teksten. - Van het tijdschrift Veldeke dat geheel 
in Limburgsch dialect is gesteld verschenen weer een zestal 
afleveringen ( 99). · 

Daarbuiten citeeren we nog de teksten die ons onder de 
oogen kwamen : het gaat natuurlijk niet op alles wat in de 
provinciebladen verschijnt en geheel of gedeeltelijk dialect­
materiaal bevat na te snuffelen. 

J. KN APE geeft Flaklceesche verhalen en wel I. De oude 
voorman (100). 

K. LANTERMANS heeft versjes, raadsels en aftelrijmpjes 
opgeteekend en publiceert deze onder den titel Volks­
geloof en volkstaal in Valburg (Overbetuwe) (101). 

H. L. BEZOEN vertelt van Een zonderlinge haas in 
Twente (102). 

M. MIERAS vertelt nogmaals Oe z' op Zuud-Beveland 
proate ( 103). 

NASCHRIFT 

Daar de belangstelling voor het dialectonderzoek in Noord~ 
en Zuidnederland ieder jaar toeneemt, wordt ook het gevaar 
grooter dat aan den bewerker van bovenstaande overzicht een 
zeker aantal publicaties ontgaan. Daarom zouden wij de lezers 
zeer dankbaar zijn indien ze ons overdrukjes, enz. konden bezorgen 
van opstellen, die m plaatselijke tijdschriften of in de provinciale 
pers verschijnen op het gebied van de dialectstudie; desgewenscht 
worden de toegezonden exemplaren per omgaande teruggestuurd 
(Adres: Prof. Dr. L. Grootaers, Naamsche Steenweg, 158, Leuven, 
België). 
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